
QUELLE der Energie und Erholung
FONTE di energia e relax
		             SOURCE of energy and healing 
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Romantisches Relaxen zwischen faszinierenden Berggipfeln,
imposanten Burgen und üppigen Weingärten. Unvergesslich die Kulisse,
wenn die ersten Sonnenstrahlen die charmante Kurstadt verzaubern.
Kraft spendend, wie unsere hauseigene Quelle. 

Relax romantico tra incantevoli cime, imponenti castelli e lussureggianti vitigni.
Uno scenario indimenticabile, quando i primi raggi di sole
trasformano magicamente l’affascinante città di cura in
una fonte di grande vitalità.

Romantic relaxation between alluring mountain peaks,
mighty castles and lush vineyards.The backdrop is unforgettable
as the first rays of the sun light up the spa city of Meran.
A sight to reinvigorate you, like our very own spring.

kommen Sie zur Ruhe.
		       Un luogo di grande armonia.                     With us you can find peace.

Bei uns

Familie Kofler
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EEntspannte Stimmung mit einem Hauch von Auszeit.
Ausgeglichen und ungestört.
Wohlbefinden entdecken, fühlen und erleben.

Un’atmosfera rilassante, distaccati dalla quotidianità.
Equilibrio e serenità vi doneranno benessere da sentire e vivere.

A relaxed atmosphere and a break in the proceedings.
Balanced and undisturbed.
Discover, feel and experience well-being.

Woman in Red: Created by Karl-Heinz Steiner.

Unser Stammgast Frau Fany genießt bei uns dauerhaftes
Wohlbefinden... und führt gerne einen Plausch an der Rezeption.

La signora Fany, nostra ospite fedele, ama tornare da noi per rilassarsi, 
apprezzando la nostra accoglienza.

Our regular guest, Fany, permanently enjoys a feeling of well-being
with us... and is always happy to make small talk at reception.





A
M

B
IE

N
C

EKlänge durchdringen den Raum,
wecken Sympathie und Erinnerungen.

Magiche note si diffondono nello spazio, 
evocando nuovi sentimenti e piacevoli ricordi. 

Notes permeate the room,
evoking sympathy and memories.
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MHeimeliges Licht umschmeichelt zur blauen Stunde.

Die Südtiroler Küche mit mediterranem Akzent zelebriert nach dem Lustprinzip.  

Tramonti mozzafiato in un ambiente familiare.
Cucina altoatesina fusa con sapori mediterranei.

Gentle light melts into the blue dusk.
South Tyrolean cuisine with a Mediterranean accent,
celebrated according to the pleasure principle.
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Die authentische Weinverkostung im hauseigenen Keller bleibt unvergesslich.
Wie unser fränkisches Lagerbier. 

Piacere ai massimi livelli.
Un’autentica degustazione di vini, nella nostra cantina, sarà indimenticabile. 
Come la nostra birra Lager della Franconia.  

Highly satisfying, deeply moving.
The experience of wine tasting in our own cellar – unforgettably authentic.
Just like our Frankish lager beer.
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Schönstes Leben vor grandioser Kulisse.
Sommergefühle, Gaumenfreuden und Unbeschwertheit.

Momenti unici in uno scenario grandioso.
Perenne voglia di estate, golosità e leggerezza.

A wonderful life with a magnificent backdrop.
Summer sensations, good food and light-heartedness.
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Quintessenz der Alpen.
Weintraubenkernöl & Sanddorn.
Verwöhnen Sie sich mit alpiner Tradition. 

La quintessenza delle alpi.
Olio di vinaccioli & olivello spinoso. 
Lasciatevi viziare dalla tradizione alpina.

The quintessence of the Alps.
Grape seed oil & sea buckthorn.
Pamper yourself with Alpine tradition.
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Romantisch ruhen.
Sanfte Träume und schönes Erwachen. 

Romantiche notti.
Dolci sogni e soavi risvegli.

Romantic rest.
Sweet dreams and pleasant awakenings.
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SEine Welt für sich.
Mit einer erfrischenden Vielfalt, die bewegt.
Direkt vor der Haustür.

Un mondo a parte. 
Una grande offerta di proposte.
Direttamente davanti alla porta di casa.

A world in itself.
With a refreshing, stimulating variety.
Right outside the door.

17°      22,2°    26,4°     30,2°       29,1°      22,6°   17,9°  14,9°

Wetter / il tempo / weather

✴ 300 Tage Sonne im Jahr / 300 giorni di sole all’anno / 300 days of sunshine annually
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Hotel HHH Superior
Residence HHHH
UNTERPAZEIDER  DAY - SPA

Nörderstr. 32, Via Tramontana, 32
I-39020 Marling bei Meran (BZ)
39020 Marlengo presso Merano (BZ)
Südtirol - Alto Adige

Tel. 0039 0473 448740
Fax 0039 0473 446225

www.unterpazeider.com
info@unterpazeider.com
GPS:  N 46°40.108’ / E 11°08.052’
SKYPE: Unterpazeider

Reschenpass
Passo Resia

Forst
Foresta

Algund
Lagundo

Tscherms
Cermes

Lana

Schenna

Jaufenpass/Timmelsjoch
Passo Giovo

Bozen
Bolzano

Ausfahrt Meran Süd
Uscita Merano Sud

Ausfahrt
Meran Zentrum
Uscita
Merano Centro

MARLING
MARLENGO

MERAN
MERANO

Verona - Lago di Garda

München
Innsbruck
Brenner

Dorf Tirol
Tirolo

Ausfahrt Bozen Süd
Uscita Bolzano Sud

Pferderennplatz
Ippodromo

Die Gärten
von Schloss Trauttmansdorff
I Giardini di Castel Trauttmansdorff
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